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Receiving the Mandate of Heaven, Advancing upon the City of Luoyang.

Emperor Guangwu established the great Eastern Han Dynasty, thereby raising the curtain on the
history of the Han and Wei dynasties that would endure for over five hundred years.
(660cmx250cm)
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In 25 AD, Emperor Guangwu of Han, Liu Xiu, led his army and arrayed his troops
along the banks of the Luo River. He reasoned with the defending general Zhu Wei,
stating: "If you surrender now, you can preserve your official rank and noble title;
why wait until you are executed? The Luo River is right here as my witness; | shall
never go back on my word." This historical event is known as the "Covenant of the
Luo River." Consequently, Zhu Wei opened the city gates to welcome Liu Xiu into

Luoyang. Subsequently, Emperor Guangwu established the capital in Luoyang.
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Chasing the Dream of the Golden Buddha, Seeking the Dharma in the Yongping Era.
Emperor Ming of Han welcomed the eminent monks Kasyapa Matanga and Dharmaratna to the

capital to propagate the Buddhist Dharma, and decreed the construction of the White Horse
Temple.
(288cmx350cm)
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made a vow to send envoys to the Western Regions to seek the Buddhist Dharma.
The following year, he dispatched over ten ministers as emissaries to the Western
Regions. By the tenth year of the Yongping era, the two eminent monks arrived in
Luoyang with a white horse carrying the Buddhist scripture, the Sutra of Forty-two
Chapters. Emperor Ming treated them with great courtesy and ordered the
construction of a monastery on the north side of the imperial road outside the
Yong Gate in the west of Luoyang city, naming it the "White Horse Temple." Since
then, it has been revered as the cradle and ancestral temple of Chinese Buddhism.
Emperor Qianlong of the Qing Dynasty once composed a poem in praise: "The
relics of the white horse carrying scriptures still remain today, and this
millennium-old temple evokes myriad emotions. After the rain, the incense terrace
is pristine and dustless; along the floral paths, the wind seems to echo with
Sanskrit chants.”
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Casting Aside the Pen to Join the Army, Ennobled Across Ten Thousand Miles.

In the serene and vast deserts of the Western Regions, during the Silk Road nights of the
Marquis of Dingyuan, Ban Chao, the sound of the flute echoes with the melancholy of
homesickness.

(500cmx230cm)
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In the sixteenth year of the Yongping era, Ban Chao abandoned his literary
pursuits to join the military. Serving as an acting major, he led troops northward
to campaign against the Xiongnu and was sent as an envoy to the Western
Regions. Successively, he pacified over fifty states, including Shanshan, Yutian
(Khotan), and Shule (Kashgar), restoring the Han Dynasty's control over the
Western Regions. With the determination of "How can one obtain tiger cubs
without entering the tiger's den?" and the strategy of "tolerating minor faults
while grasping the overall situation,” he applied both grace and might, aweing the
Western Regions and reopening the long-interrupted Silk Road.

In the seventh year of the Yongyuan era, Ban Chao was enfeoffed as the Marquis
of Dingyuan (Marquis of Far-Reaching Pacification). The Tang Dynasty poet Hu
Zeng wrote: "After the border troubles in the Western Regions were pacified,
there was no longer a need to cross the Tianshan Mountains for war; the Marquis
of Dingyuan achieved great merit and fame, and his warhorses were also able to
rest. Late at night in his tent, he sits alone befor the lamp, longing to return alive
through the Jade Gate Pass."
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Holding the Emperor to Command the Warlords, Cao Cao Sits Astride His Horse with Sword

Drawn.



Campaigning against rebels, subduing myriad warlords, upholding rites and laws, and unifying
the northern Central Plains.
(288cmx350cm)
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In the painting, the rumble of chariots and the neighing of warhorses resound;
battle flags flutter fiercely, and beacon fires soar to the heavens, almost obscuring
the sky. Beneath the iron-blooded firmament, Cao Cao, clad in armor, sits astride
his horse with his sword drawn, his imposing aura piercing the clouds. He
campaigned against rebellious forces, defeated various warlords, and gradually
unified the north; his monumental achievements shine brilliantly throughout
history.

Cao Cao once declared: "Mountains never tire of being high, nor oceans of
being deep. Just as the Duke of Zhou respectfully sought out worthy men, the
hearts of the people under heaven will submit." Set against a blood-red sky, the
painting expresses his soaring ambition and turbulent passion to unify all under
heaven.
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Translated by: Jiang Yidan (Ph.D. in Political Science, Shanghai International
Studies University)
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